
U Ž I T Á L I T E R A T U R A 

A. P Ř Í R U Č K Y , S T U D I E A Č L Á N K Y 

A n g e l o w a , G. : Ptzip. = Die Partizipialkonstruktionen in den altbulgarischen Sprachdenkmälern, 
Sofia 1929 

v o n A r n i m , B . : Studien zum altbulgarischen Psalterium Sinaiticum, Leipzig 1930 
B a h m u t , J . A . : Pytannja perekladu z rosyjškoji movy na ukrajinskú. PeredaČa dijeprykmetnykiv 

(Mov'oznavstvo 12, 1953, 51—57) 
Bar toš , F . : Dialektologie = Dialektologie moravská I, Brno 1886 
Bauer , J . : Staroíeská véla a staroSeské souvětí na základe srovnávacím (K historickosrovnévacímu 

studiu slovanských jazyků 108 — 123); Syntax lokálu ve stsl. evangeliích, strojopis, Brno 1948,; 
Vliv řečtiny a latiny na vývoj syntaktické stavby slovanských jazyků (Československé přednášky 
pro IV. mezinárodni sjezd slavistů v Moskvě 73—95); Vývoj českého souvětí, Praha 1960 

B e č k a , J . : O pfechodníku v současné beletrii (NŘ 25, 1941, 129 — 150) 
Be lo russov , I.: Datelnyj samostojatelnyj padež v pamjatnikach cerkovno-slavjanskoj i dreime-

russkoj pišmennosti ( R F V 41, 1899, 71 — 146) 
B en n i aj.: Oramatyka jezyka polskiego, Krakow 1923 
B i r n b a u m , H . : Zum analytischen Ausdruck der Zukunft im Altkirchenslavischen (ZslPh 25, 

1956, 1—7); Zur Aussonderung der syntaktischen Gräzismen im Altkirchenslavischen. Einige 
methodische Bemerkungen (Scando-Slavica 4, 1958, 239—257) 

B o r k o v s k i j , V . I.: Sintaksis drevnerusskich gramot I, Lvov 1949 
B r o d o w s k a — H o n o w s k a , M . : Uwagi o prostej i zloionej odmienie przymiotników staro-cerkieumo 

slowianskich (Zesz. nauk. U J , Filológia 2, 1956, 265— 267) 
B u l a c h o v s k i j , L . A . : IstoriČeskij kommentarij k literaturnomu russkomu jazyku, Kijev 1939; 

K istorii vzaimootnošenij slavjanskich literaturnych jazykov (Izv. A N SSSR, OLiJa , 1951, d. 1, 
37-49; český překlad SovJaz 1, 1951, č. 3 - 4 , 39-51) 

Bus la jev , F . : IstoriČeskaja grammatika russkago jazyka. Sintaksis, Moskva 1881 
Conev, B . : Istorija na bäígarskij ezik II, Sofija 1934 
Cuendet , G. : U ordre des mots dans le texte grec et dans les versions gotique, arménienne et vieux 

sláve des Évangiles, Paria 1929 
Čelakovský, F . L . : Čteni o srovnávací mluvnici slovanské, Praha 1853 
černyšov , V . I.: Opisatelnyje formy naklonenij i vremen v russkom jazyke (Trudy I R J a I, 1949, 

221-231) 
D a l , V . L : Tolkovyj slovaf russkago jazyka I, Moskva 1863 
Der ibas , L . A . : Dejepriiastnyje konštrukcii v roli obstojatelstva (RJŠ 1953, č. 4, 41—48) 
Dobrovský, J . : Instituliones linguae slavicae dialecti veleris, Vindobonae 1822 
D o k u l i l , M . : Vliv ruštiny na ostatní spisovné jazyky slovanské v sov&tské epoše (SovJaz 5, 1955, 

161-175) 
Dostá l , A . : Vid = Studie ó vidovém systému v slaroslovínštiní, Praha 1954 
D u r i d a n o v , L : Iz istorijata na priiastijata v bálgarskija ezik (BálgEz 6, 1956, 148—152) 
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D u r n o v o , N . N . : Očerk istorii russkogo jazyka, Moskva—Leningrad 1924 
D u r n o v o — S o k o l o v — Ušakov: Opyt dialektologiČeskoj jcarty russkogo jazyka v Jevrope s prilo

žení jem očerka russkoj dialektologii, Moskva 1915 
Fla jähans , V . : Náš jazyk materský, Praha 1924 
Forssmann, Th.: Übertragung = Die Übertragung der griechischen Participialkonstructionen 

in dem Ostromir'sehen Evangelium (Protestantisches Gymnasium zu Strassburg, Programm 
auf das Schuljahr 1877-1878) 

Gebauer, J . : Hist. IV = Historická- mluvnice jazyka českého IV. Skladba. K vydání upravil 
Fr. Trávniček, Praha 1929; Staročeská adjektiva s koncovkami -úcí, -ujúcí, -ějúcí, utvořená ze 
sloves (LF 14, 1887, 360—372); O vazbč pfechodníkové v jazyce štítenském (LF 2, 1875, 126—141) 

G r u n s k i j , N . K . : Lekcii po drevne-cerkovnoslavjanskomu jazyku, Juŕjev 1906; Očerki po istorii 
razrabotki sintaksisa slavjanskich jazykov, Juŕjev 1910 

Grünenthal , O.: Die Übersetzungstechnik der altkirchenslavischen Evangelienübersetzung (AslPh 
31, 1910 a 32, 1911) 

von Gi i ldens tubbe , 0.: Gebrauch der Kasus im Altrussischen (AslPh 39, 1925, 235—266) 
Havránek, B . : Genera verbi v slovanských jazycích 1, II, Praha 1928—1937; Metodologická 

problematika historickosrovnávacího studia syntaxe slovanských jazyků (K historickosrovnáva-
čímu studiu slovanských jazyků 77—88) 

H e r m e l i n , E.: Über den Gebrauch der Präsenspartizipien von perfektiven Verben im Altkirchen
slavischen, Uppsala 1935 

H o r die k, K.: Evangeliáře a čtveroevangelia, Praha 1954; Úvod do studia slovanských jazyků, 
Praha 1955; Význam Sawiny knigy pro rekonstrukci stsl. prekladu evangelia (VKČSN 1-946) 

Hrabě, V . : O druhotném predikátu v ruštině a v Češtině ( R J 3, 1953, 72—79, 107—110); Opolo-
vétné vazbč a vedlejší predikaci (čs. rusistika 2, 1957, 381 — 396) 

Hubarževškyj , H . i Aktivní dijeprykmetnyky na -čyj v sukrajinškij literaturnij movi (Movoz-
navstvo 9, 1936, 75-105) 

I s t r i na , J . S.: Sintaksiéeskije javlenija Sinodalnogo spiska I Novgorodskoj letopisi (Izv. ORJaSl 
24, kn. 2, 1922-1923, 1-172) 

Ivanova , D. : Kam väprosa za rozvoja na priČastnile konštrukcii v bálgarski ezik (Izv. I B E 2, 
1952, 212-217) 

J a g i é , V . : Beiträge = Beiträge zur slavischen Syntax, Wien 1899 
J i r e č e k , J . : Nákres mluvnice staročeské, Praha 1870 
Kacneľson, S. D. : K genezisu nominativnogo predlozenija, Moskva—Leningrad 1936/ 
K a r s k i j , J . F . : Bělorusy II. 3. Jazyk belorusskago plemeni. Očerki sintaksisa belorusskago ná

rečí ja. Dopolnenija i popravki, Varšava 1912 
K i s e v a , N . St.; Ostatáei ot starobälgarskoto segašno dejstvitelno pričastie v bälgarskite národní 

govori (Izv. sem. alav. fil. Sofija 7, 1931, 502-524) 
K l e m e n s i e w i c z , Lehr-Splawiňski, Urbaňczyk: Oramatyka historyczna jezyka pólskiego, 

Warszawa 1955 
Kn^,be, G. S.: O primenenii sravniteľno-istoričeskogo metoda v sintaksise (VoprJaz 1956, ö. 1, 

76—85); Ješče raz o dvuch putjich razvitija složnogo predlozenija (VoprJaz 1955, 8. 1, 108 — 116) 
K o l o m i j e c , L . L : Do pytannja pro formovannja katehoriji dijepryslivnyka v ukrajinškij movi 

(Trudy fil. fak. ChDU 6, 1958, 201-213) 
Kopečný, F. : Problém českého „pfíčestí minulého činného" v historii českého mluvnictví (Sbornik 

Balan 293-300) 
K o v a l i v , P.: The Development of Verbal Adjectives with the Formant *-nt in Slavonie Languages 

(The Slavonie and East European Review 35, č. 85, 1957, 562—566) 
K u l b a k i n , S.: Mluvnice jazyka staroslovenského (z rukopisu přeložil B . Havránek), Praha 1948 
K u r k o w e k a , H . : Budova slowotw&rzca przymiotnikáw pólskich, Wroclaw 1954 
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K u r z , J . : K otázce Sienu v jazycích slovanských, se zvláítnlm zřetelem k staroslovínítinč (ByzSlav 
7, 1937-1938, 212 - 340; 8,1939—1946, 172 - 288); K otázce doby vzniku slovanských adjektiv 
složených a jejich původního významu (Studie ze slovanské jazykovědy 211—219); Problematika 
zkoumání syntaxe staroslovenského jazyka a nástin rozboru významu částic i , a apod. v konstrukcích 
participiálních vazeb s určitými slovesy (K historickosrovnávaclmu studiu slovanských jazyků 
89—107); Staroslovenské participium praesentis gory (Slávia 25, 1956, 250—253) 

K u z n e c o v , P . S.: K voprosu o skazujemostnom upotreblenii pričastij i dejepričastij v russkich 
govorach (Materiály i issledovanija po russkoj dialektôlogii III, 1949, 59—83) 

L a n g , P . : Csl. „pozdí byvbši, pozdě byvtíu" (LF 47, 1920, 28—33, 88-93 , 175-184, 299—309> 
L o m t e v , T. P. : Iz istorii sintaksisa russkogo jazyka, Moskva 1954; Očerkipo istoriteskomu sintak-

sisu russkogo jazyka, Moskva 1956 
Loá, J . : Oramatyka staroslowianska, Lwów—Warszawa—Krakow 1922 
Maretió, T.: Gramatika i stilislika hrvatskoga ili srpskoga knjiievnog jezika, Zagreb 1931 
Marguliés, A . : Der altkirchenslavische Codex Suprasliensis, Heidelberg 1937 
MatHes i l i s , V . : Reč a sloh (čteni o jazyce a poesii 13—102) 
Meln i íuk , A. S.: Razvitije predikativnogo upotreblenija pričastij na -(V)T>, -(v)ši v vostoČnoslav-

janskich jazykoch (Slov'jänéke movoznavstvo 1,1958,91 — 159) 
M e i l l e t , A . : La critique des textes vieux-slaves et le participe passé en -ivü (RÉS 8, 1928, 46—49); 

Le sláve commun ( v ruském překlade Oběčeslavjanskij jazyk, Moskva 1951) 
Meyer , K . H . : Wörterbuch = Altkirchenslavisch-griechisches Wörterbuch des Codex Suprasliensisr 

Glückstadt-Hamburg 1935 
M i k l o s i c h , F . : Vergl. IV = Vergleichende Grammatik der slavischen Sprachen IV, Syntax* 

Wien 1874 
M i l e j k o v s k a j a , G. M . : K istorii dejstviteľnych pričastij nastojaščego vremeni v russkom jazyke-

(RJŠ 1958, ô. 4, 12-19) 
M l a d e n o v , St.: Geschichte der bulgarischen Sprache, Berlin —Leipzig 1929 
Mrézek, B . : Nominální vitý neslovesné v staré ruštině (Studie ze slovanské jazykovědy 29—52); 

Problema skazujemogo i jego klassifikacii ( S P F F B U A6, 1958, 10—34) 
Musié, A . : Značenje i upotreba participa u srpskohrvatskom jeziku (Rad 250, 1935, 127—157; 

recenze A . Be l i é , JužnoslFil 13, 1933—1934) 
Necásek, L . : Staroslovenské dativní vazby participiální a jejich předlohy v řeckém textu evangelii-

(Slávia 26, 1957, 13-30) 
Nemčenko, J . V . : Imennyje formy dejstviteľnych pričastij v dřevnějších pamjatnikach češskogo 

jazyka (UěZap IS 9, 1954, 225—251); Iz istorii kratkich pričastij dejstviteľnogo zaloga v čeJSskom 
jazyke (Kratkije soobSö. IS 7, 1952, 59—66) 

Němec, L : K otázce staroslověnských participií praes. act. sloves dokonaných (Slávia 26, 1957, 
1-12) 

N e m i r o v s k i j , M . J . : K voprosu o tak nazyvajemoj substantivacii (Voprosy slavjanskogo jazyko-
znanija 3, 1953, 56—70) 

N i k i f o r o v , S. D . : Staroslavjanskij jazyk, Moskva 1952; Glagol, jego kategorii i formy v russkoj 
piémennosti vtoroj poloviny XVI veka, Moskva 1952 

N i k o l s k i j , A . : O jazyke Ipatskoj letopisi ( R F V 47, 1899, 23—111) 
O b n o r s k i j , S. P . : Očerki po morfologii russkogo glagola, Moskva 1953 
O v B J a n i k o - K u l i k o v s k i j , D . N . : Sintaksis russkogo jazyka, S.-Peterburg 1912; SintaksiČeskija 

nabljudenija I. K voprosu o sostavnom skazujemom iz glagola-svjazki i predikativnogo attributa 
v forme pričastija nastojaičago (i buduičago) vremeni (ŽMNP 311, 1897, 128—157) 

Pas t rnek , F . : Die griechischen Artikelkonstruktionen in der aUkirchenslavischen Psalter- und 
Evangelienübersetzung (AslPh 26, 1903, 366—391) 

Pogore lo v, V . : Iz nabljudenij v oblasti drevne-slavjanskoj perevodnoj literatury III. Opyt izučenija. 
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teksta Sawinoj knigi (Sborník Filozofiokej fakulty university Komenského v Bratislavě 6, 
1927, c. 46) 

Po lák , V . : Poznámky k staroslověnskému dativu absolutnímu (Slovanské studie 106—110) 
P o p o v a , E . : Upotrebata na segašno dejstvitelno priSastie v bálgarskija ezik (Izv. sem. slav. fil. 

Sofija 7, 1931, 524-549) 
Po tebn ja , A . : Zap. = Iz zapisok po russkoj grammatike I.II, Charkov 1888 
P*udnev, A . G. : O proischoídenii dejepričastija [po materialam pamjatnikov staroslavjanskogo 

i drevnerusskogo jazykov) (ČSJLD SSSR, 1956, 19—53) 
B u z i c k a , R. : Griechische Lehnsyntax im AÜslavischen (Zeitschrift für Slawistik 3, 1958, 
173-185) 
Schne ider , L . : Pochodzenie i rozwój imieslowów v jezyku rosyjškim ( JR 8, 1955, 6. 5, 10—13) 
S c h m i d , H'. F . : Die Nomokanonübersetzung des Methodius, Leipzig 1922 
S c h o l v i n , R. : Beiträge zur Declination in den pannoniseh-slovenischen Denkmälern des Altkir-

chenslavischen (AslPh 2, 1877, 482—569) 
v a n Schooneveld , C. H . : A Semantic Analysis of the Otd Bussian Finite Preterite System, 

's-Gravenhage 1959 
S i e c z k o w s k i , A . : Structura slowotwórcza przymiotników czeskich i polskich, Wroclaw 1957 
Sedláček, J . : K otázce slovanských participii praes. act. a praet. act. I (Slávia 23, 1954, 509—526) 
Slovník jazyka staroslov&nského, seš. 1—3, Praha 1958—1959 
S loňsk i , St.: O rzekomym wplywie lacinskiej Vulgáty na staroslowianski przeklad ewangelji 

(Slávia 6» 1927 — 1928, 246—264); Übertragung = Die Übertragung der griechischen Nebensatz
konstruktionen in den altbulgarischen Sprachdenkmälern, Kirchhain 1908 

Slownik staropolski I, Warszawa 1953—1955 
S r e z n e v s k i j , I. I.: Materiály dlja slovaraja drevne-russkago jazyka po piémennym pamjatnikam 

I—III, Sanktpeterburg 1893-1903 
S tan i s lav , J . : Dativ absolutný v starej cirkevnej slovaníine (ByzSlav 5, 1933 — 1934, 1 — 112) 
S to j anov ié , L j . : ReteniČne komMrukcijebezverbumafinituma(J\iínoB\Fä 3,1922—1923,7 — 10); 

Znatenje glagolskih participa (JužnoslFil 8, 1928 — 1929, 1 — 12) 
S to l a , R. : Zum Gebrauch der unbestimmten Formen von aktiven Partizipien in der Funktion von 

zweitrangigen Prädikaten im Lavrentjevskij spisok (Wiener Slawistisches Jahrbuch 5, 1956, 
14—27); Zur Frage der Entwicklung des dejepricastije im Altrussischen (Slavjanskaja filo-
logija I, 1958, 189-194) 

Szwe jkowska , H . : Imieslów czynny przeszly na -szy (JP 14, 1929, 71—75) 
Sachmatov, A . A . : Šintaksis russkogo jazyka I, Leningrad 1925 
Sap i ro , A . B . : Očerki po sintaksisu russkich národných govorov, Moskva 1953 
ŠSepkin, V . : Bolonskaja psaltyf, S. Peterburg 1906 
Šerech, J . : Participium universale im Slavischen, Winnipeg 1953 
šewc, H . : K prašenju serbskich transgresiwow na -ícy, -cy.(Lětopis Institúta za serbski ludospyt 

A l , 1952, 183-186) 
Škar ič , D. M . : Tvorba i poroba participa (gerundija) prezenta aktiva i préterita aktíva I u lakav-

skoj knjiíevnosti XV. a XVI. vijeka (NaStavni vjesnik 10, 1902, 1—32) 
Smi lauer , V . : Poloha přívlastku v Kronice Pražské Bartoše Písaře, Praha 1930 
T a s z y c k i , W. : Imieslowy = Imieslowy czynne, teraíniejszy i przeszly I. w jazyku polskim, Kra

kow 1924 
T o l s t o j , N . L : Kratkije i polnyje prilagatelnyje v staroslavjanskom jazyke (Kratkije soobšB. IS 18, 

1956, 37 -45) 
Tomšifi, F . : Poglavje iz slovenské historifne sintakse (Slavisticna revija 8, 1955, 66—67) 
Trávníček , F . : Historická mluvnice Seská 3, Skladba, Praha 1956; K íeským opsaným tvarům 

slovesným (Slovo a slovesnost 19, 1958, 1—18); K diskusi o infinitive (ČMF 37,1955, 236-238); 
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Neslovesné věty v Šestině I. Věty interjekění, Brno 1930; II. Věty nominální, Brno 1931; Samo
statné části vity v ěe&tině (Slaviá. 7, 1928 — 1929, 808—818) 

Trošt , P. : O dativu absolutním (Sborník slavistických prací 33—35) 
Trypuéko, J . : Mianownikw roli przysláwka wslowiaňskich jazykoch'I,Przymiotniky, Uppsala— 

Leipzig 1948 
Vachek , J . : Some Thoughts on the So-Called Complex Condensation in Modem English ( S P F F B U 

A3, 1955, 63-77) 
V a i l l a n t , A . : Manuel du vieux slavě (v ruském překlade Rukovodstvo po staroslavjanskomu jazyku, 

Moskva 1952) 
Večerka, R. : Ke genesi slovanských konstrukcí participia praes. act. a praet. act. I ( S P F F B U A7, 

1959, 37—49); K syntaktické funkci přechodníkových participii v starších slovanských jazycích 
(K historickosrovnávacímu studiu slovanských jazyků 129 — 130); Poznámky ke genesi a vývoji 
ruských náfeiních obratů s přisudkovým s-ovým participiem (čs. rusistika 1958, 227—233); 
Ke konkurenci vztaíných vět a participií v staroslověnítině ( S P F F B U A9 1961); Střídáni 
záporového genitivu se záporovým akusativem v staroslověnštině (Studie ze slovanské jazykovědy 
185-200). 

Vondrák, V . : Altksl. Gram. = Altkirchenslavische Grammatik, Berlin 1912; Vergl. II = Verglei-
chende Slawische Grammatik II, Formenlehre und Syntax, Gôttingen 1928 

W o j t a s z e w s k i , W.: Procesy perechoda pričastij v prilagateľnyje (JR 8, 1955, 6. 2, 18 — 21) 
Z i m a , L . : Sint. razl. = Njekoje, vecinom sintaktiine razlike izmedu iakavštine, kajkavštine 

i štokavštine, Zagreb 1887 
Zubatý, J . : české sloveso, Praha 1921; K výkladu některých příslovcí, zvláště slovanských (SbFil 3, 

1912 — přetištěno v Studiích a článcích II, Praha 1954, 106—162) 

B . Č A S O P I S Y A J I N Á P E R I O D I K A , S B O R N Í K Y 

AslPh = Archiv für slavische Philologie, Berlin 
BälgEz = Bälgarski ezik. Dvumesečno naučno-populjarno spísanie, Sofija 
ByzSlav = Byzantinoslavica. Sborník pro studium byzantsko-slovanských vztahů, Praha 
Československá rusistika, Praha (pokračování časopisu pro slovanské jazyky, literatury a dějiny) 
československé přednášky pro IV. mezinárodní sjezd slavistů v Moskvě, Praha 1958 
ČMF = Časopis pro moderní filologii, Praha 
ČSJLD SSSR = Časopis pro slovanské jazyky, literatury a dějiny SSSR, Praha (jeho pokračo

váním je Československá rusistika) 
čtení o jazyce a poesii, Praha 1942 
I I B E = Izvestija na Instituta za bálgarski ezik, Sofija 
Izv. ORJaSl = Izvestija Otdelenija russkago jazyka i slovesnosti, Leningrad 
Izv. sem. slav. fil. Sofija = Izvestija na seminára po slavjanska filologija pri universiteta v Sofija, 

Sofija 
Izv. A N SSSR = Izvestija Akademii nauk SSSR, otdelenije literatury i jazyka, Moskva 
J P = J?zyk Polski, Krakow 
J R = Jezyk Rosyjski. Czasopismo dla nauczycieli, Warszawa 
J'ižnoslFil = Južnoslovenski filolog. Povremeni spis za slovanskú filologiju i lingvistiku, 

Beograd 
K historickosrovnávacímu studiu slovanských jazyků. Sborník projevů z konference o historicko-

srovnávacím studiu slovanských jazyků, která se konala 28. ledna až 2. února 1957 v Olomouci 
a v Praze, Praha 1958 
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Kratkije eoobščenija Instituta slavjanovedenija, Moskva 
Letopis Instituta za serbski ludospyt, Budyšm 
L F = Listy filologické, Praha 
Materiály i iasledovanija po russkoj dialektologii, Moskva—Leningrad 
Movoznavstvo. Naukovi zapysky, Ky j iv 
Nastavm vjesnik. Časopis za sred. škole, Zagreb 
N R = Naše řeč, Praha 
Rad Jugoslavenske Akademije znanosti i umjetnosti, Zagreb 
R É S = Revue des études slaves, Paria 
R F V = Russkij filologičeskij vestník, Varšava—Moskva—Petrograd 
R J = Ruský jazyk. Odborný časopis pro vyučování ruštině na československých školách, Praha 
Rodné zemi. Sborník k 76. výročí trvání Musejního spolku v Brně, Brno 1958 
R J Š = Russkij jazyk v škole, Moskva 
SbFil = Sbomík filologický, Praha 
Sborník Balan = Sborník v čest na akademik Aleksandár Teodorov—Balan po slučaj na devet-

deset i petata mu godišnina, Sofija 1955 
Sbomík filozofickej fakulty university Komenského v Bratislave, Bratislava—Turč. sv. Martin 
Sbomík slavistických prací věnovaných IV. mezinárodnímu sjezdu slavistů v Moskvě, Praha 

1958 
Scando-Slavica, Copenhagen 
Slávia, časopis pro slovanskou filologii, Praha 
Slavistična revija. Časopis za literaturno zgodovino in jezik, Ljubljana 
Slavjanskaja filologija. Sbomik statej, Moskva 
The Slavonie and East European Rewiev, London 
Slovanské studie. Sbomík statí, věnovaných J . Vajsovi k uctění jeho životního díla, Praha 1948 
Slov'janške movoznavstvo, Kyj iv 
Slovo a slovesnost. Časopis pro otázky teorie a kultury jazyka, Praha 
SovJaz = Sovětská věda — Jazykověda, Praha 
S P F F B U = Sborník prací filosofické fakulty brněnské university, Brno, řada jazykovedná (A) 
Studie ze slovanské jazykovědy. Sborník k 70. narozeninám akademika Františka Trávníčka,. 

Praha 1958 
Trudy fil. fak. ChDU = Trudy filolohičnoho fakultetu Charkivékoho deržavnoho universytetu, 

Charkiv 
Trudy I R J a = Trudy Instituta russkogo jazyka A N SSSR, Moskva 
Uč. zap. IS = Učenyje zapiski Instituta slavjanovedenija A N SSSR, Moskva 
VKČSN = Věstník Královské české společnosti nauk, Praha 
VoprJaz = Voprosy jazýkoznanija, Moskva 
Voprosy slavjanskogo jazýkoznanija, L v i v 
Wiener Slawistisches Jahrbuch, Wien 
Zeitschrift für Slawistik, Berlin 
Zesz. nauk. U J = Zeszyty naukowe Uniwersytetu Jagielloňskiego, Krakow 
ZslPh = Zeitschrift für aiavische Philologie, Leipzig — Heidelberg 
ŽMNP = Žurnál Ministerstva narpdnago prosvěščenija, S.—Peterburg 
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C. P R A M E N Y J A Z Y K O V É H O M A T E R I Á L U 

A = Evangeliář Assemanův. Kodex Vatikánský 3. slovanský. Díl 2. Úvod, text v přepise cyril-
ském, poznámky textové, seznamy ôteni. Vydal J . K u r z , Praha 1955 

"Baw = Sborník hraběte Baworowského. Přepsal a k tisku upravil J . Loriš , Praha 1903 
CIoz = Clozianus. Codex palaeoslovenicus glagoliticus. Edidit A . Dostál , Praha 1959 
Čtenie = Čtenie zimnieho času. Z rukopisu XTV. stol. . . . k tisku upravil A . Pa te ra , Praha 1905 
Euch = Euchologium Sinaiticum (a, ed. J . Frfiek, Paris 1933—1939; b, ed. R . N a h t i g a L 

Ljubljana 1941 — 1942) 
G u d z i j , N . K . : Chřest. = Chrestomatija po drevnej russkoj literatuře X I — X V I I vekov, Moskva 

1952 
Chr = Skazanie o písmenech mnicha Chrabrá (Weingart—Kurz: Testy 189—192) 
K L = Kyjevské listy (Weingart-Kurz: Texty 114-137) 
K r a l = Biblí svatá podle původního vydání kralického z let 1579 — 1593, Kutná Hora 1940—1945 
L a v r o v , P. : Materiály = Materiály po istoríi vozniknovenija drevnejšej slavjanskoj piémen-

nosti, Leningrad 1930 
L i t S i n = Fragmentům liturgiarii Sinaiticum (vydáno spolu s EuchSin) 
M = Mariinskoje četveroevangelije s primecanijami i priloženijami. Trud I. V . Jag ióa , Sankt-

peterburg 1883 
Na úsvitu křestanství. Z' naší literární tvorby doby románské v století I X . — X I I I . Uspořádal 

Vác lav Chaloupecký, Praha 1942 
O b n o r s k i j : Chřest. = O b n o r s k i j , S. P. — B a r c h u d a r o v , S. G. : Chrestomatija po istorii 

russkogo jazyka I, Moskva 1952 
Ostr = Ostromirovo jevangelije 1056—57 goda. S priloženijem grečeskogo teksta jevangelij 

i s grammatičeskimi ob'jasnenijami, izdannoje A . V o s t o k o v y m , Sanktpeterburg 1843 
OtcB = Staročeské životy svatých otcův. K vydání upravil E . Smetánka , Praha 1909 
PsSin = Sinajskaja psaltyŕ. Glagoličeskij pamjatnik X I veka. Prigotovil k pečati S. Seveŕ j anov, 

Petrograd 1922 
R a h l f s , A . : Septuaginta, Gottingen 1933 
Rus. Pr. = Pravda Russkaja I, Teksty. Pod redakcijej B . E . G r e k o v a , Moskva—Leningrad 

1-940 
S = Savvina kniga. Trud V . Ščepkina , Sanktpeterburg 1903 
SI. o p. Ig. = Slovo o polku Igoreve.Pod redakcijej V . P . Adriánovo j^Peretc, Moskva—Le

ningrad 1950 
Soden , H . : Die Schriften des Neuen Testaments in ihrer ältesten erreichbaren Textegestalt. 

Text und Apparat, Gottingen 1913 
Supr = SupraBlskaja rukopis. Trud S. Seveŕ janova , Sanktpeterburg 1904 
Váol = Sborník staroslovanských literárních památek o sv. Václavu a sv. Ludmile. Uspořádal 

J . Vajs , Praha 1929 
V a ši c a, J . : První staroslovanská legenda o sv. Václavu, sepsaná v Čechách kolem r. 940 (Na 

úsvitu křestanství 67—72) 
"Weingar t—Kurz : Texty = Texty ke studiu jazyka a písemnictví staroslověnského, Praha 1949 
Z = Quattuor evangeliorum codex glagoliticus olim Zographensis nunc Petropolitanus... edidit 

V . J a g i é , Berolini 1879 
ŽK = Žitije Konstantina FilosoFa (Lavrov: Materiály 1—36) 
ŽM = Žitije Mefodija (Lavrov: Materiály 67—78) 
2 N = Život Naumův (Weingart—Kurz: Texty 187—188) 
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